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Prefaţa autorului

 Comentariul Biblic al Credinciosului 

(The Believer’s Bible Com mentary) are 
menirea de a-l ajuta pe credin ciosul obişnu-
it să devină un cercetător serios al Cu vântu-
lui lui Dumnezeu. Trebuie să preci zăm însă 
că nici un comentariu nu poate ocupa locul 
Bi bliei. Tot ce poate rea liza un co mentariu, 
în cazul cel mai fericit, este de a explica 
sen sul   ge  ne ral al unui text, într-o manieră 
abordabilă, ur mând ca citito rul să revină 
apoi la Cuvântul pro priu-zis al Scrip tu rii, în 
ve de rea unui studiu mai aprofundat.
 Comentariul a fost redactat într-un lim-
baj simplu, lipsit de ter meni tehnici. El 
nu se pretinde a i o lucrare savantă sau 
profund teo logică. Majoritatea cre dincio-
şilor nu posedă o cunoaştere specială sau 
chiar ge nerală a limbi lor originale în care 
au fost redactate Vechiul şi Noul Testa-
ment. Cu toate acestea, nici unul dintre ei 
nu este împie dicat să be nei cieze din plin 
de toate foloasele practice care decurg din 
Cuvânt. Sunt convins că printr-un studiu 
temei nic al Scriptur ilor, orice creştin poate 
devenu „un lu crător căruia să nu-i ie 
ruşi ne, îm părţind drept cuvântul adevăru-
lui“ (2 Tim. 2:15).
 Comentariile cuprinse în acest volum 
sunt s curte, concise şi la obiect. Pentru a 
benei cia la maximum de un anumit pasaj 
biblic co men tat, cititorul nu va avea trebuin-

ţă să se istoveas că, citind zeci de pagini cu 
explicaţii. Ritmul alert al vieţii contem-
porane reclamă prezenta rea adevărului pe 
fragmente uşor de asi milat.
 Notele cuprinse în acest volum nu au 
ocolit pasajele diicile din Scriptură. În 
multe ca zuri, s-au oferit şi alte explicaţii ale 
textului respectiv, lăsându-i cititorului opţiu-
nea de a hotărî care versiune este cea mai 
apropiată de contextul respectiv şi de restul 
Scripturii.
 Cunoaşterea Bibliei, în sine, nu este de 
ajuns. Trebuie să facem pasul următor, apli-
când Cuvântul lui Dumnezeu în practi că, 
lăsându-l să lucreze în viaţa noastră. De 
aceea, Comentariul Biblic caută să sugereze 
cum se poate aplica Scriptura la viaţa de zi 
cu zi a co piilor lui Dumnezeu.
 Dacă această carte va i folosită ca scop 
în sine, va deveni o cursă, mai degrabă 
decât un ajutor. Adevărata ei meni re este 
de a-i da cititorului im boldul cercetării 
perso na le a Sintelor Scripturi, îndemnân du-l 
la o as cultare fără murmur de precep tele 
Dom nului. Folosită astfel, lucra rea îşi va i 
atins ţelul.
 Fie ca Duhul Sfânt, Cel care a inspirat 
redactarea Bibliei, să lumineze mintea 
cititoru lui, în această preocupare cât se 
poate de demnă: cunoaşterea lui Dumne zeu 
prin Cuvântul Său.



La vârsta de treizeci de ani, William 
MacDonald a făcut o juruinţă lui Dumnezeu 
– să scrie un comentariu asupra Noului 
Testament. Cartea pe care o aveţi în mână 
este rezultatul acelei juruinţe, rodul a patru 
decenii de studiu biblic şi de slujire neobosi-
tă pentru Domnul Isus.

Un lucrător vrednic de toată cinstea, timp 
de şaizeci de ani: profesor, mentor şi autor a 
optzeci şi patru de cărţi, William MacDonald a 
fost un om care a avut multe de spus şi de 
scris. Şi totuşi, pentru cei care l-au cunoscut 
bine, viaţa lui a fost aceea care a avut cea mai 
mare înrâurire. A fost un om care a trăit ceea 
ce a predicat. Un om smerit, de o amabilitate 
ieşită din comun, un bărbat al rugăciunii, plin 
de credincioşie faţă de Domnul.

Vorbind despre Domnul Isus, Biblia 
spune: „Cine zice că rămâne în El trebuie să 
trăiască şi el cum a trăit Isus“ (1 Ioan 2:6). 
Domnul MacDonald a scris în comentariul 
său: „Viaţa lui Isus, aşa cum e prezentată în 
Evanghelii, este modelul şi călăuza noastră. 
Nu este o viaţă pe care s-o putem trăi cu 
forţele sau energiile noastre, ci este posibilă 
de a i trăită doar în puterea Duhului Sfânt. 
Responsabilitatea ce ne revine este de a ne 
preda viaţa Lui fără rezerve, lăsându-L să-Şi 
trăiască viaţa în şi prin noi“.

În 1962, dl MacDonald a scris Adevărata 
ucenie (True Discipleship), un rezumat a ceea 
ce înseamnă să umblăm în acelaşi fel în care 
a umblat şi Cristos. Iată ce scria el în cuvântul 
înainte:

„Această broşură este o încercare de a 
expune câteva principii ce guvernează ucenicia 
nou testamentală. Unii din noi am văzut aces-
te principii în Cuvânt de ani de zile, dar am 
conchis, întru câtva, că erau prea extreme şi 
impractice pentru epoca atât de complicată în 
care trăim. Şi astfel, ne-am lăsat pradă rigori-
lor impuse de mediul nostru.

Apoi am întâlnit un grup de credincioşi 
tineri, care şi-au propus să demonstreze fapul 
că termenii uceniciei Mântuitorului nu sunt 
doar extrem de practici, ci sunt singurii ter-
meni care vor duce la evanghelizarea lumii. 
Le rămânem îndatoraţi acestor tineri, pentru 
pildele vii de trăire pe care ni le-au oferit la 
multe din adevărurile prezentate“.

William MacDonald s-a încrezut în Domnul 
ca Mântuitor al sau la vârsta de 18 ani. Studiile 

şi le-a făcut la Universitatea Tuft, luându-şi ulte-
rior masteratul în business administration de la 
Universitatea Harvard. Timp de doi ani a func-
ţionat ca analist de investiţii la Bank of Boston. 
Odată cu izbucnirea celui de-al doilea război 
mondial, s-a înrolat în marina Statelor Unite. În 
timpul stagiului efectuat în cadrul marinei, a 
avut câteva ocazii să facă evanghelizare şi să 
predea lecţii din Biblie. Tot în acest timp, 
MacDonald a rămas profund impresionat în 
urma lecturării vieţii lui C.T. Studd. Mai cu 
seamă, l-a captat următoarea airmaţie a lui C.T. 
Studd: „Dacă Isus Cristos este Dumnezeu şi a 
murit pentru mine, atunci nici un sacriiciu pe 
care l-aş putea face pentru El nu e prea mare“. 
Dumnezeu S-a folosit de aceastră airmaţie pen-
tru a-l aduce pe William MacDonald la o viaţă 
de slujire integrală pentru El.

Între 1947 şi 1965, William MacDonald a 
predat la Şcoala Biblică Emmaus (actualmente 
Emmaus Bible College) din Oak Park, statul 
Illinois, SUA, totodată slujind şi ca preşedinte 
al acestei instituţii de învăţământ teologic între 
1959 şi 1965. În următorii opt ani, a călătorit 
intens în lumea întreagă, predând Cuvântul lui 
Dumnezeu, după care s-a stabilit în California, 
unde a pus bazele Programului de Instruire a 
Internilor în Ucenicie, împreună cu vechiul său 
prieten şi coleg Jean Gibson. Programul acesta 
a funcţionat din 1973 până în 1995, timp în 
care au fost pregătiţi zeci de tineri în slujirea 
creştină. Începând din 1995, William 
MacDonald a activat intens ca predicator itine-
rant, la conferinţe creştine, contiuând, în acelaşi 
timp, să scrie un număr mare de cărţi.

Astfel, dl MacDonald este autorul a 84 de 
cărţi, scrierile sale iind traduse în peste 100 de 
limbi. Comentariul Biblic al Credinciosului, Noul 
Testament, a fost publicat în 24 de limbi.

Cu toate acestea, el a trăit în acelaşi aparta-
ment modest, cu un singur dormitor, timp de 
35 de ani, refuzând să accepte vreun câştig per-
sonal de pe urma drepturilor sale de autor, ci 
vărsând tot ce depăşea acoperirea nevoilor sale 
de bază în lucrarea Domnului, făcând donaţii cu 
mână largă diverselor misiuni evanghelistice şi 
contribuind la eforturile de plantare de biserici.

William MacDonald a plecat acasă la 
Domnul la vârsta de 90 de ani, la 25 decem-
brie 2007. În cărţile sale ne-a lăsat o moştenire 
pe care cititorul o poate folosi la acumularea 
unor cunoştinţe aprofundate despre Biblie şi 
despre Domnul nostru, care a scris-o.

Despre autor
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INTRODUCEREA REDACTORULUI

 „Nu dispreţuiţi comentariile!“ Acesta a 
fost sfatul oferit de un profesor de studii 
bi blice studenţilor săi de la Em maus Bible 
School (devenit între timp colegiu biblic) la 
sfârşi tul anilor 50. Cel puţin unul dintre 
studen ţii săi şi-a adus aminte de aceste cuvin-
te, în cele trei dece nii scurse de a tunci. Profe-
sorul la care m-am referit este William 
MacDonald, autorul Comentariu lui biblic al 
credinciosului. Studentul nu a fost altul decât 
subsemnatul  – editorul Co mentariu lui, Arthur 
Farstad, pe atunci un biet student în anul 
întâi, care nu citise la data aceea decât un 
singur comentariu  – In the Heavenlies (În 
locurile cereşti, o lucrare asupra episto lei 
apos tolului Pavel către Efeseni), scrisă de 
Harry A. Ironside. Citind însă comenta riul de 
faţă, seară de seară, în timpul va canţei de 
vară, tânărul Art Farstad a desco perit adevă-
rata semnii caţie a unui comen tariu.
 
Ce este un comentariu?

 Ce este, de fapt, un comentariu? Şi de ce 
nu trebuie să-l dispreţuim? Recent un publi-
cist creştin de marcă a întocmit o listă cu 
cincisprezece genuri de lucrări biblice, care 
nu trebuie să lipsească de pe masa oricărui 
cercetător studios al Cuvân tului Sfânt. Nu 
trebuie să surprindă însă faptul că unii cre-
dincioşi nu ştiu prin ce se deosebeş te un 
comentariu de o Biblie de studiu, de pildă, 
sau chiar de o con cordanţă, un atlas sau un 
dicţionar biblic  – pentru a numi doar patru 
din cele cinci sprezece lucrări esenţiale pentru 
studierea Cuvântu lui lui Dumnezeu.
 Un comentariu, după cum sugerea ză 
însuşi termenul, comentează sau oferă (în 
cazul cel mai fericit) explicaţii utile asupra 
unui text biblic, ie verset cu verset, ie para-
graf cu paragraf. Unii creş tini nu vor să aibă 
nimic de a face cu comentar iile, spu nând: 
„Eu nu vreau să aud decât cuvân tul rostit, iar 
ca lectură prefer să citesc însăşi Biblia!“ La 
prima vedere, pare o atitudine cucernică, dar 
nu este! Căci un comentariu nu face altceva 
decât să aştear nă pe hârtie cel mai bun (şi, în 

acelaşi timp, cel mai diicil) gen de expo-
ziţiune biblică, anume predarea şi predi carea 
Cuvântului lui Dum nezeu la rând, ver set cu 
verset. Unele co mentarii (ca de pildă, cel al 
autorului anteri or men ţionat, Ironside) nu sunt 
altceva decât ade vărate predici redate sub 
formă tipărită. În plus, cultura biblică de 
limbă engleză a fost binecuvântată cu o 
sumede nie de prezen tări ale Cuvântului lui 
Dumne zeu dintre cele mai strălucite, prove-
nind din toate epocile creştinismului, compu-
se iniţial într-o mare varietate de limbi. Din 
păcate, multe dintre acestea sunt atât de lungi, 
atât de învechite şi diicil de parcurs, încât 
creş tinul obişnuit pierde în curând apetitul de 
a continua studierea lor. De aceea, s-a simţit 
nevoia acută a unei lu crări de genul Comen­
tariului biblic al credinciosului.

Genuri de comentarii

 Teoretic, orice persoană pe care o inte-
resează Biblia ar putea scrie un co men tariu  
– ceea ce explică faptul că există o gamă 
atât de variată de comenta rii, de la cele 
extrem de liberale până la cele foarte con-
servatoare. Comen tariul biblic al credin­
ciosului (n.tr. la care ne vom referi de acum 
încolo prin acronimul CBC) este o lucra re 
foarte conservatoare, prin aceasta înţe legân du-
se faptul că Biblia este accep tată drept 
Cu vântul lui Dumnezeu inspirat şi infailibil, 
întru totul suicient pentru cre dinţa şi prac tica 
creşti nă.
 Un comentariu se poate situa ie pe o 
poziţie foarte tehnică (conţinând, de pildă, 
detalii privitoare la gramatica limbilor greacă 
şi ebraică), ie pe o poziţie genera lă, de 
ansamblu. CBC se situează cam la jumă tatea 
distanţei dintre aceste două extreme. 
Chestiunile de ordin tehnic care se cer neapă-
rat explicate au fost grupate în note separate, 
plasate la sfârşitul capitolelor, dar s-a avut 
grijă să nu se evite explicarea pasajelor diici-
le sau aplicarea convingătoa re a învăţăturilor 
pertinente, problemele de amănunt ale textelor 
iind astfel tratate într-o manieră corespunză-



toare. Stilul dlui MacDonald este adânc anco-
rat în prezenta rea expozitivă a Cuvân tului lui 
Dumnezeu. Scopul urmărit este de a produce 
nu doar credincioşi de duzi nă, ci ucenici.
 Comentariile diferă între ele şi în func ţie 
de tabăra teologică din care provin – conser-
vatoa re sau liberală, protestantă sau roma no-
catolică, premilenistă sau amile nistă. CBC 
este conservator, protestant şi premi lenist.

Modul de întrebuinţare recomandat

 CBC poate fi abordat în mai multe 
mo duri. Noi sugerăm însă următoarea ordi ne 
de lucru:
 Cercetarea sa prin răsfoire  – Dacă sun-
teţi un cititor pasionat al Scripturii, veţi con-
stata că e o plăcere să răsfoiţi această carte, 
citind câte un pasaj ici şi colo, pen tru a vă 
face o imagine mai clară asupra unei cărţi 
din Biblie.
 Citirea unui fragment propriu­zis  – Poate 
un verset sau un paragraf din Biblie nu vă 
este clar şi aţi dori lămuriri supli men tare asu-
pra lui. Recurgeţi la Comenta riul biblic al 
credin ciosului, căutând ex plicaţia pasa ju lui res-
pectiv şi, negreşit, veţi găsi un material bogat.
 O doctrină  – Dacă v-aţi angajat în studi-
erea unui anumit subiect, cum ar i sabatul, 
botezul, alegerea sau Sfânta Trei me, căutaţi 
pasajele din cadrul Comenta riului care se 
ocupă de aceste subiecte. Există o tablă de 
materii pe subiecte. Ape laţi la concordanţă 
pentru a localiza cuvin tele cheie în măsură să 
vă conducă la tex tele de bază în care este 

tratat subiectul respec tiv.
 O carte din Biblie – Poate că parcur geţi 
împreună cu clasa din care faceţi parte la 
Şcoala Duminicală sau cu toată adunarea o 
carte din Noul Testament, de la un capăt la  
altul  al ei.  Veţi dobândi  cunoş tinţe de preţ 
pentru dumneavoastră, pe care le puteţi 
împărtăşi şi altora, dacă veţi lec tura, în prea-
labil, explicaţia textului biblic res pec tiv, aşa 
cum o găsiţi în CBC. (Desi gur, dacă condu-
cătorul grupului de studiu folo seşte CBC ca 
text de bază, veţi putea apela la alte două 
comentarii supli mentare!)
 Volumul integral – În cele din urmă, ie-
care creştin trebuie să se străduiască să citeas-
că întreaga Biblie. Lectura integrală a Bibliei 
îl va pune pe cititor în faţa unor texte diici-
le, pe care un comentariu con servator, de 
genul CBC-ului, le va trata cu toată atenţia, 
facilitând înţelegerea lor. 
 Studiul biblic va părea, probabil, la înce-
put folositor, dar oarecum arid, neîm bietor. 
Dar continuarea cu perseverenţă a studiului 
va aduce, în cele din urmă, satis facţia mult 
dorită, ca studiul să ie nu numai util, ci şi o 
adevărată delecta re!
 Sfatul pe care mi l-a oferit dl Mac Donald 
acum treizeci de ani a fost: „Nu dispreţui 
comentariile“. Acum, după ce am parcurs, cu 
toată atenţia, Comentariul său, în vederea 
corelării sale cu recent apăruta ediţie New 
King James Version a Bibliei, pot face un 
pas mai departe, recoman dându-vi-l cu toată 
căldura!

Introducerea redactorului 8

Despre redactor

 Arthur Farstad l-a cunoscut pe autor în 
timpul studenţiei la Emmaus Bible Shool, 
unde a studiat Biblia, sub îndrumarea lui 
William MacDonald, şi şi-a însuşit temeinic 
materia de Christian Writing.
 Farstad a fost educat la Academia de 
Artă Naţională din Washington D.C. apoi la 
Emmaus Bible School, la Washington Bible 
College şi la Seminarul Teologic din  Dallas. 
La Dallas a dobândit masteratul în teologia 
Vechiului Testament şi doctoratul în teologia

Noului Testament. A predat greaca la acest 
seminar timp de 5 ani.
 Timp de şapte ani a lucrat ca redactor la 
versiunea New King James Bible. Dr. Farstad 
a elaborat introducerile la diversele cărţi ale 
Bibliei din cadrul acestui comentariu. De 
asemenea, a scris explicaţiile la textul 
Noului Testament. Împreună cu Zane 
Hodges, a redatat “Greek New Testament 
according to the Majority Text,” (Noul 
Testament în greacă, după textul majoritar).
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Abrevieri

Abrevieri ale cărţilor Bibliei

Cărţile Noului Testament

Gen.

Ex.

Lev.

Nu.

Deut.

Ios.

Jud.

Rut

1 Sam.

2 Sam.

1 Re.

2 Re.

1 Cro.

Geneza

Exodul

Levitic

Numeri

Deuteronom

Iosua

Judecători

Rut

1 Samuel

2 Samuel

1 Regi

2 Regi

1 Cronici

2 Cro.

Ezra

Ne.

Est.

Iov

Ps.

Pro.

Ecl.

Cânt.

Is.

Ier.

Pl.

Ez.

2 Cronici

Ezra

Neemia

Estera

Iov

Psalmi

Proverbe

Eclesiastul

Cântarea Cântărilor

Isaia

Ieremia

Plângeri

Ezechiel

Dan.

Os.

Ioel

Amos

Oba.

Iona

Mica

Naum

Hab.

Ţef.

Hag.

Zah.

Mal.

Daniel

Osea

Ioel

Amos

Obadia

Iona

Mica

Naum

Habacuc

Ţefania

Hagai

Zaharia

Maleahi

Cărţile Vechiului Testament

Matei

Marcu

Luca

Ioan

Faptele Apostolilor

Romani

1 Corinteni

2 Corinteni

Galateni

Ef.

Fil.

Col.

1 Tes.

2 Tes.

1 Tim.

2 Tim.

Tit

Filim.

Efeseni

Filipeni

Coloseni

1 Tesaloniceni

2 Tesaloniceni

1 Timotei

2 Timotei

Tit

Filimon

Ev.

Iac.

1 Pe.

2 Pe.

1 Io.

2 Io.

3 Io.

Iuda

Apo.

Evrei

Iacov

1 Petru

2 Petru

1 Ioan

2 Ioan

3 Ioan

Iuda

Apocalipsa

Mat.

Mar.

Lu.

Io.

Fapte

Ro.

1 Cor.

2 Cor.

Gal.

Alte abrevieri ale diverselor versiuni, traduceri şi parafrazări ale Bibliei

ASV

FWG

JND

JBP

KJV

KSW

American Standard Version

Numerical Bible (Biblia numeri-

că) a lui F. W. Grant

New Translation (Noua traducere) 

a lui John Nelson Darby

Parafrazarea lui J. B. Phillips

King James Version (Versiunea 

King James)

An Expanded Translation 

(Traducerea expandată) a lui 

Kenneth S. Wuest

LB

NASB

NEB

NIV

NKJV

RSV

RV

Living Bible

New American Standard Bible

New English Bible

New International Version

New King James Version

Revised Standard Version

Revised Version (Anglia)
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Alte abrevieri

A.D.

Aram.

cap.

CBC

cca.

cf.

d.Cr.

de ex.

DSS

ed.

edi.

et al.

fem.

gr.

ICC

ibid.

î.Cr.

lit.

LXX

Anno Domini, „în anul Domnu­

lui nos tru“, d.Cr.

aramaică

capitol, capitole

Comentariul Biblic al

Credin ciosu lui

circa, aproximativ

confer, compară cu

după Cristos

de exemplu

Dead Sea Scrolls (Sulurile de 

la Marea Moartă)

editat, ediţie, editor

editori

et alii, aliae, alia şi alţii

feminin

greacă

International Critical

Commentary

ibidem, în acelaşi loc, tot de 

acolo

înainte de Cristos

literal, textual

Septuaginta (prima traducere în 

limba greacă, după originalul 

ebraic, a cărţilor Vechiului 

marg.

masc.

ms., mss.

M

MT

n.d.

NIC

n.p.

NT

n.tr.

NU

p., pag., pg.

TBC

trans.

v., ver.

vol.

vs.

VT

text marginal

masculin

manuscris, manuscrise

Textul majoritar

Textul masoretic

nedatat

New International 

Commen tary

nu se precizează locul

publi cării

Noul Testament

nota traducătorului

NT grec Nestle-Aland/Uni ted 

Bible Societies

pagina (paginile)

Tyndale Bible Commentary

tradus, traducător

versetul, versetele

volumul, volumele

versus, contra

Vechiul Testament 

Transliteraţia cuvintelor din greacă

Denumirea
în greacă

alfa

beta

gama

delta

epsilon

dzeta

eta

theta

iota

kappa

lambda

mii

Valoarea
fonetică

a

b

g, ng

d

e (scurt)

dz

e (lung)

th

i

k

l

m

Forma

în greacă

a
b
g
d
e
z
h
q
i
k
l
m

Denumirea
în greacă

nii

csi

omicron

pi

ro

sigma

tau

üpsilon

phi

hi

psi

omega

Valoarea
fonetică

n

x

o (scurt)

p

r

s

t

u, y

ph

h (ch)

ps

o (lung)

Forma
în greacă

n
x
o
p
r

s(V)
t
u
f
c
y
w



 I.   Semniicaţia termenului:
 „Noul Tes tament“
 Înainte de a ne lansa în largul mării stu­
di e rii Noului Testa ment sau chiar a unei 
porţiuni relativ mici din el, cum ar i o sin­
gură carte, este util să petre cem câtva timp 
familiarizându­ne cu fap tele generale privi­
toare la Cartea Sfântă pe care o numim 
„Noul Testa ment“.
 Atât „testament“, cât şi „legământ“ 
re pre zintă traducerea aceluiaşi cuvânt grec 
(dia theke), iar în vreo două locuri din epis­
tola către Evrei încă nu s­a putut stabili 
care dintre cei doi termeni este cel mai 
adecvat echivalent al originalului grec. În 
titlul Scrip  turilor creştine însă termenul 
„legă mânt“ este fără îndoială preferabil, 
deoarece Cartea constituie un pact, o alian­
ţă sau un legământ între Dum nezeu şi 
poporul Său.
 Se numeşte Noul Testament (sau Legă­
mânt) pentru a se deosebi de Vechiul  (sau 
„mai vechiul“) Testa ment.
 Ambele testamente au fost inspirate de 
Dumnezeu şi, prin urmare, sunt de folos 
pentru toţi creştinii. Fireşte însă credinci o sul 
în Cristos va i îndemnat să deschidă mai 
des acea parte a Bibliei care îi vorbeş te 
di rect despre Domnul şi Biserica Sa şi de­
spre modul în care doreşte El să trăias că 
ucenicii Săi.
 Relaţia dintre Vechiul Testament şi Noul 
Testament a fost foarte plastic expri mată de 
Sfântul Augustin, în următoarele cuvinte:
 Noul în Vechiul e ascuns;
 Vechiul în Nou­i revelat.

II. Canonul Noului Testament
 Termenul canon (kanon în greacă) se 
referă la un liniar sau etalon pentru mă su rat 

sau evaluat. Canonul Noului Testa ment este 
colecţia de scrieri inspirate. De unde ştim că 
aceste scrieri sunt singurele scrieri care tre­
buiau incluse în canon sau că toate cele 
douăzeci şi şapte de cărţi individuale merită 
să ie incluse în canon? Având în vedere că 
au existat în acea perioadă a creştinismului 
primar şi alte scrieri sau epistole (dintre care 
unele eretice), cum putem stabili cu certitu­
dine că au fost incluse în canonul Noului 
Testa ment numai cele autentice?
 S­a airmat adesea că conciliul biseri cesc 
a stabilit lista deinitivă a cărţilor canonului 
pe la sfârşitul secolului al patru lea al erei 
creştine. Realitatea e însă că aceste cărţi au 
avut caracter canonic de îndată ce au fost 
redactate. Discipoli evla vioşi şi plini de dis­
cernământ au recunos cut chiar de la început 
Scripturile inspira te, cum reiese de la 2 Pe. 
3:15, 16, unde Petru recunoaşte calitatea de 
Scripturi a scrierilor lui Pavel. În unele 
bi serici au existat însă, o vreme, anumite 
dispute în cazul unora dintre cărţi (de exem­
plu, Iuda, precum şi 2 şi 3 Ioan).
 În general, în cazul unei cărţi scrise de 
un apostol, ca Matei, Petru, Ioan sau Pa vel, 
sau de unul din cercul aposto lilor, ca Marcu 
sau Luca, nu s­a pus deloc la îndo ială 
canonici ta tea lucrării respective.
 Prin urmare, conciliul care a acordat recu­
noaştere oicială canonului Noului Testa ment, 
aşa cum îl avem astăzi, nu a făcut altceva 
decât să conirme un fapt deja re cunoscut şi 
general acceptat de mulţi ani.
 Conciliul nu a întocmit o listă inspira tă 
de cărţi, ci o listă de cărţi inspi rate. 

III. Paternitatea
 Autorul divin al Noului Testament este 
Duhul Sfânt. El este Cel care i­a inspi rat pe 

INTRODUCERE LA 

NOUL TESTAMENT

„Valoarea acestor scrieri, istorică şi spirituală, este total disproporţionată, faţă de 
numărul şi lungimea lor, iar inluenţa pe care o exercită ele asupra vieţii şi istori-
ei e imposibil de calculat. Căci în aceste scrieri ne alăm la amiaza zilei ce înce-
puse în Grădina Eden. Cristosul profeţiei din Vechiul Testament devine Cristosul 
istoriei în evanghelii; Cristosul experienţei, în epistole; iar în Apocalip sa, 
Cristosul slavei“.     
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Matei, Marcu, Luca, Ioan, Pavel, Ia cov, Petru 
şi autorul anonim al epistolei către Evrei 
(vezi introducerea la epistola către Evrei) în 
redactarea acestor cărţi care le poartă numele. 
Cel mai bun şi mai corect mod de 
re prezentare sau înţelegere a apari ţiei cărţi lor 
Noului Testament este să airmăm că iecare 
dintre ele a avut doi autori. Noul Testament 
nu este o lucrare parţial umană şi parţial 
divină, ci total umană şi total divină, în ace­
laşi timp. Elementul divin a păzit elemen tul 
uman de comiterea unor erori. Urmarea a 
fost o carte infailibilă şi ireproşa bilă, în prima 
re dactare a manuscri selor originale.
 Pentru a înţelege mai bine noţiunea de 
autor dublu al Cuvântului scris vom re cur ge 
la o analogie cu natura duală a Cuvân tului 
Viu, adică Domnul nostru Isus Cris tos. El 
nu este parte om şi parte Dum ne zeu (cum 
susţi ne un mit grec), ci com plet uman şi 
complet divin, în acelaşi timp. Natura divină 
a făcut imposibil ca natura umană să gre­
şească sau să păcătu iască în vreun fel.

IV. Timpul
 Spre deosebire de Vechiul Testament, pen­
tru a cărui redactare a fost nevoie de circa o 
mie de ani (de prin anul 1400 până în anul 
400 î.Cr.), Noul Testament a fost scris în 
doar 50 de ani (între anul 50 şi 100 d.Cr.).
 Actuala ordine în care sunt înşiruite cărţile 
Noului Testament este cea mai adec vată pen­
tru Biserica din toate timpu rile. Se începe cu 
viaţa lui Cristos, apoi se vorbeşte despre 
Biserică, urmând ca acelei biserici să i se 
dea instrucţiuni. În cele din urmă, se desco­
peră viitorul Bisericii şi al lumii. Dar cărţile 
nu au apărut în această ordine, ci au fost 
scrise pe măsură ce s­a simţit nevoia lor.
 Primele cărţi au fost aşa­numitele „Scri­
sori către bisericile tinere“, cum  numeşte 
Phillips epistolele. Iacov, Gala teni şi Tesa lo­
niceni au fost redactate, pro babil, pe la mijlo­
cul primului secol al erei creştine.
 Apoi au urmat evangheliile, în ordi nea 
redactării: mai întâi, Matei sau Marcu, apoi 
Luca şi la urmă Ioan. În inal a apă rut Apo­
calipsa, probabil către sfârşitul primu lui secol 
după Cristos.

V. Conţinutul
 Conţinutul Noului Testament ar putea i 
rezumat concis în cele trei categorii princi­
pale:

 Istoric
  Evanghelii
  Faptele Apostolilor
 Epistolar
  Epistolele lui Pavel
  Epistolele generale
 Apocaliptic
  Apocalipsa
 Creştinul care va dobândi o bună cu noaş­
tere a acestor cărţi va i „desăvârşit şi cu 
totul destoinic pentru orice lucrare bu nă“.
 Este rugăciunea noastră ca CBC să ie de 
un real ajutor pentru cât mai mulţi cre din­
cioşi, în sensul ca aceştia să ie cât mai bine 
dotaţi pentru orice lucrare bună.

VI. Limbajul
 Noul Testament a fost scris într­un lim baj 
colocvial, vorbit de oamenii de rând (numit 
koine sau „greaca comună“). Era a doua 
limbă de circulaţie, a proape universal cunos­
cută şi utilizată de cetăţenii secolului al doi­
lea al credinţei, având cam acelaşi statut pe 
care îl are astăzi engleza.
 După cum stilul cald şi viu al limbii 
ebraice oferă mijlocul cel mai adecvat de 
exprimare pentru conţinutul profetic, poetic şi 
narativ al Vechiului Testament, tot aşa greaca 
a fost providenţial înzestra tă să con s tituie 
vehiculul minunat pentru redarea conţinutului 
Noului Testament. Limba grea că a cunoscut 
o extraordinară răspândi re în timpul cuceriri­
lor lui Ale xan dru cel Mare, în contextul în 
care soldaţii alaţi sub comanda acestuia au 
simpliicat şi populari zat această limbă pentru 
uzul popoarelor cucerite.
 Precizia cu care exprimă verbul elin tim­
pul gramatical, bogăţia vocabularului, precum 
şi alte trăsături unice ale acestei limbi fac 
din ea mijlocul ideal pentru co mu nicarea 
importantelor adevăruri doctri nare întâlnite în 
cuprinsul epistole lor – în special în cărţi cum 
ar i epistola către Ro mani.
 Deşi nu este limba literară a elitelor, greaca 
koine nu este însă nici „un limbaj al stră zii“, 
după cum nu este o greacă de proastă ca litate. 
Câteva pasaje din NT – Evrei, Iacov, 2 Petru – 
se apropie de greaca lite rară. De asemenea, 
Luca uneori atinge culmile elinei clasice, după 
cum şi Pavel are pasaje de o mare frumuseţe 
(1 Cor. 13, 15, etc.)

VII. Traducerea Noului Testament
 Engleza a fost binecuvântată cu multe 
(după unii prea multe) traduceri. A ceste tra­
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duceri se împart în patru catego rii ge nerale:

1. Foarte literale
 Aşa­numita Traducere „Nouă“ (1871) a lui 
J. N. Darby şi ediţia English Revised Ver sion 
(1881), precum şi varianta ameri cană a aces­
teia, American Standard Ver sion (1901) sunt 
extrem de literale, ceea ce înseamnă că sunt 
instrumente foarte utile pentru studiu, dar cu 
efect minim pentru închinăciune, lectură 
publică sau memo ra re. Confruntată cu opţiu­
nea acestor ver siuni, marea majorita te a creş­
tinilor nu a renunţat la stilul maies tuos şi 
frumu seţea ediţiei King James (1611).

2. Echivalenţă completă
 Sunt versiuni suicient de literale, care 
urmează foarte îndeaproape textul origi nal 
ebraic sau grec, atunci când regulile limbii 
engleze permit acest lucru, reuşind totuşi să 
permită o traducere mai liberă, din care să 
nu lipsească expresiile idioma tice şi stilul 
adec vat. Printre aceste tradu ceri se numără 
KJV (King James Ver sion), RSV (Re vised 
Standard Version) NASB (New American 
Stan dard Bible) şi NKJV (New King James 
Version). Din neferi cire, traducerea RSV, deşi 
este în general vred nică de încre dere în Noul 
Testament, în redarea Vechiu lui Testa ment 
păcătuieş te, prin faptul că oare cum diminuea­
ză multe profeţii mesiani ce. Această tendinţă 
pericu loasă se constată astăzi chiar la unii 
cărtu rari ce în trecut avuseseră o poziţie 
sănătoa să. Comenta riul biblic al credinciosu-
lui a fost editat pentru a se conforma cu 
ediţia NKJV, aceasta iind opţiunea cea mai 
viabilă între minunata, dar arhaica, ediţie 
King James Version (KJV) şi limba jul 
modern actual, fără a se mai recur ge la pro­
numele arhaice (de ex. thee, thou). De ase­
menea în ediţia amintită, New King James 
Version, se reţin unele versete şi cuvinte pe 
care cele mai multe ver siuni moderne le 
omit (vezi notele asu pra textului în CBC).

3. Echivalenţă dinamică
 Acest tip de traducere este mai liberă 
decât cele din categoria echivalenţei com­
plete, uneori traducătorul recurgând la para­
fra zare – tehnică întru totul valabi lă, atâta 
timp cât cititorul a fost avizat în a ceastă pri­
vinţă. Traducerea Moffatt, NEB (New En glish 
Bible), NIV (New Interna tional Ver sion) şi 
Biblia de Ierusalim fac parte din această 
categorie de traduceri ale Bibliei. S­a plecat 
de la încercarea de a comprima gân duri 
întregi în structuri pe care se crede că Ioan 
şi Pavel le­ar i folosit, dacă şi­ar i redactat 
lucrările în epoca  noastră şi, bine în ţeles, în 
limba engleză! Atunci când se utili zează în 
mod conserva tor, metodologia res pectivă 
poate i un instrument util.

4. Parafrazările
 O parafrazare caută să transmită textul 
gând cu gând, permiţându­şi adesea o seamă 
de licenţe prin adăugarea de material supli­
mentar. Întru cât textul se îndepărtea ză foarte 
mult de forma iniţială a origi nalu lui, există 
întotdeau na pericolul ca traducă torul să recur­
gă la prea multe interpretări în tra duce rea  
para frazată. De pildă, traduce rea Living Bible, 
deşi e evanghelică în ton, totuşi ia multe 
decizii interpretative, care, în cel mai fericit 
caz, sunt discutabile.
 Parafrazarea lui J.B. Phillips (pe care tra­
ducătorul respectiv o numeşte traduc ere) este 
o frumoasă realizare din punct de vedere 
literar. În plus, traducătorul susţine că redă, 
în cuvintele sale, ceea ce ar i vrut să spună, 
de pildă, Petru şi Pavel în cuvintele lor.
 Este bine să avem la îndemână câte o 
Biblie din cel puţin trei dintre categoriile 
enumerate, pentru a putea efectua studii 
comparative. Totuşi opinia noastră este 
că traducerea de genul echivalenţei com­
plete, cum este cea folosită în CBC, pre­
zintă cele mai puţine pericole pentru stu­
diul biblic detaliat.
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I. Slăvitele noastre Evanghelii
 Oricine a făcut studii de literatură este 
fami liari zat cu principalele genuri literare:  
povestirea, nuvela, roma nul, piesa, poemul şi 
biograia, pre cum şi alte forme literare. Dar 
atunci când a venit Domnul Isus Cristos pe 
pământ, s-a simţit nevoia îniinţării unei noi 
categorii de litera tură: evanghelia. Evanghe liile 
nu sunt bio gra ii, deşi conţin puternice ele-
mente biogra ice. Ele nu sunt povestiri, deşi 
conţin para bole cum este cea a iului risipitor 
şi a bunu lui samaritean, care ar putea oricând 
forma subiectul unor nuvele. Unele parabole 
au fost adaptate, devenind romane sau nuve le. 
Evangheliile nu sunt reportaje docu ment are, 
deşi conţin relatări e xacte, dar foarte conden-
sate, ale multor con versaţii şi cuvântări rostite 
de Domnul nos tru.
 Nu numai că „evanghelia“ este o catego-
rie unică de literatură, ci, după ce cei patru 
evanghelişti: Matei, Marcu, Luca şi Ioan au 
scris, matriţa canonică a fost distrusă. Cele 
patru evanghelii – şi numai acestea! –  au 
fost recunoscute de creştinii drept credin cioşi 
din cele aproape două mii de ani de existenţă 
a Bise ricii. Diverşi eretici au scris cărţi intitu-
late evanghelii, dar acestea nu erau altceva 
decât palide încercări de a-şi promo va ere-
ziile, cum a fost gnosticis mul.
 Dar de ce avem patru evanghelii? De ce 
nu cinci, ca să im în ton cu cele cinci cărţi 
ale lui Moise, ce alcătuiesc Pentateuhul? Sau 
de ce nu avem o singură evan ghelie lungă, în 
care să ie omise repeti ţiile şi să li se acorde 
mai mult spaţiu miracolelor şi parabolelor? 
De fapt, au existat eforturi de a „armoniza“ 
sau aranja în mod cronologic evenimen tele 
cuprinse în cele patru evan ghelii, încă de prin 
vre mea lui Tatian, în secolul al doilea, prin a 
sa Diatessaron (ceea ce înseamnă în grea că 
„prin patru“).
 Irineu a emis teoria potrivit căreia au 
e xistat patru evanghelii, pentru a cores punde 

celor patru colţuri ale lumii şi celor patru 
puncte cardinale, patru iind numărul univer-
salităţii.

II. Cele patru simboluri
 Mulţi oameni, în special cei cu încli naţii 
artistice, apreciază paralela care se poate creio-
na între cele patru evanghelii şi Apoca lipsa: 
leul, boul (sau viţelul), omul şi vultu rul. Aceste 
simboluri au fost însă corelate diferit de creş-
tini de-a lungul  veacurilor. Dacă există vreo 
valabilitate pentru aceste atribute, cum se nu-
mesc ele în artă, atunci vom spune că leul  
întruchipează cel mai bine evanghelia după 
Matei, evanghelia regală a Leului din Iuda. 
Boul, ca vită de povară, se potri veşte perfect 
cu Marcu, evanghelia Robu lui. Bărbatul este, 
fără îndoială, echivalen tul evangheliei după Lu-
ca, evanghelia Fiului Omului. Până şi lucrarea 
Standard Handbook of Synonyms, Antonyms & 
Prepositions (Manualul de sinonime, antonime 
şi prepoziţii) airmă că: „vultu rul este atributul 
Sfântului Ioan, ca emble mă a unei vedenii 
spirituale înălţătoare“.1

III.  Cele patru auditorii cărora li se adre­
sează

 Probabil cea mai bună explicaţie pentru 
faptul că există patru evanghelii este faptul că 
Duhul Sfânt caută să ia contact cu patru gru-
puri diferite de persoane – patru tipuri antice 
care conti nuă să-şi aibă corespondenţe în 
epoca modernă.
 Nimeni nu contestă că Matei este evan-
ghelia cu cel mai pronunţat caracter iudaic. 
Citatele din Vechiul Testament, discursurile 
detaliate, genealogia Domnu lui nostru şi tonul 
general semitic vor i remarcate chiar şi de 
un cercetător novice al acestei evanghe lii.
 Marcu, scriind probabil din însăşi capi tala 
imperiului, se adresează ro mani lor şi, în ace-
laşi timp, milioanelor de oameni cu structură 
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similară, care preferă acţiunile, unui stil mai 
ilozoic. Prin urmare, evanghelia sa abundă 
în miracole, redând, în schimb, mai puţine 
parabole. Evanghelia aceasta nu are nevo ie de 
nici o genealogie, deoarece pe nici un cetă-
ţean roman nu l-ar i intere sat genea logiile 
evreilor, în cazul unui Rob activ.  
 Luca este, în mod evident, evanghe lia des-
tinată, în primul rând, grecilor şi numero şilor 
romani, care iubeau şi emulau literatura şi 
arta grecilor. Oamenii din aceas tă categorie 
sunt în drăgostiţi de tot ce este frumos, de 
artă, cultură şi excelenţă în litera tură, precum 
şi de teme umaniste. Doctorul Luca e în 
măsură să răspundă acestor aspira ţii. Cores-
pondenţii din epoca modernă ai acestei cate-
gorii de oameni sunt francezii şi, desi gur, ur-
maşii grecilor antici. Nu este de mi rare că un 
francez a rostit binecunos cuta airmaţie, potri-
vit căreia Luca este „cea mai frumoasă carte 
din lume“ (vezi Introducerea la Luca).
 Cui i se adresează evanghelia după Ioan? 
Ioan este evanghelia universală, care are ceva 
de spus pentru toţi. Este evanghelistică (20:30, 
31), şi totuşi pro fund îndrăgită de ilozoi creş-
tini de mar că. Explicaţia acestei universalităţi o 
vom găsi, poate, în faptul că Ioan este destinată 
„celei de-a treia rase“  – nume dat de păgâni 
primilor creştini, pentru faptul că aceştia nu 
erau nici evrei, nici păgâni.

IV.  Alte simboluri grupate în jurul a
 patru elemente
 În Vechiul Testament găsim alte simbo luri 
grupate în jurul a patru ele men te, care se în-
gemănează minunat cu sim bolist ica celor pa-
tru evanghelii.
 „Mlădiţa“ (în traducerea Cornilescu: 
O drasla),  ca titlu al Domnului nos tru, apare în 
următoarele contexte:
 „...lui David o Mlădiţă... un rege“ (Ier. 
23:5, 6).
 „Robul Meu, Mlădiţa“ (Zah. 3:8).
 „Omul... Mlădiţa“ (Zah. 6:12).
 „Mlădiţa Domnului“ (Iehova) (Isa. 4:2).
 Găsim, de asemenea, în Vechiul Testa-
ment patru „iată“, care corespund exact teme-
lor principale ale evangheliilor:
 „Iată Regele tău“ (Zah. 9:9).
 „Iată Robul Meu“ (Is. 42:1).
 „Iată Omul“ (Zah. 6:12).
 „Iată Dumnezeul tău“ (Is. 40:9).
 O ultimă paralelă, mai puţin eviden tă, dar 
care a constituit o mare binecu vântare pentru 
mulţi, este cea oferită de cele patru culori ale 

materialelor din tabernacol (cort), împreu nă 
cu sen surile simbolice corespunzătoare, şi pre-
zentarea cvadru plă pe care o fac evan gheliştii 
atributelor Domnului:
 Purpuriu este culoarea de preferinţă a lui 
Matei, evanghelia Regelui. Judecă tori 8:26 
scoate în evidenţă natura regală a acestei cu-
lori.
 Stacojiu sau extrasul de cârmâz, care se 
obţinea prin zdrobirea viermelui coşenilă. As-
ta ne duce cu gân dul imediat la Marcu, 
evanghelia robu lui, „un vierme, nu om“ (Ps. 
22:6)
 Albul se referă la faptele neprihănite ale 
sinţilor (Apo. 19:8). Luca subliniază umani-
tatea desăvârşită a lui Cristos.
 Albastru reprezintă bolta senină a cerului  
(Ex. 24:10), care înfăţişează minunat dum-
nezeirea lui Cristos – nota predominantă în 
evan ghelia după Ioan.

V. Ordinea şi accentul
 În evanghelii, găsim evenimente care nu 
sunt întotdeauna enumerate în ordi nea în care 
s-au petrecut. Este bine să ştim de la început 
că Duhul lui Dumne zeu adesea grupează 
evenimentele în funcţie de învă ţătura lor mo-
rală. Iată ce spune Kelly în această privinţă:

Se va dovedi, pe măsură ce înaintăm (în studiul 
nostru), că ordinea întâlnită în evan ghelia după 
Luca este de natură morală şi că el clasiică 
faptele, conversa ţiile, întrebările, răspunsurile şi 
discursu rile Domnului nostru în funcţie de legătu-
rile lăuntrice, şi nu doar în ordinea exter nă a 
succesiunii evenimente lor, care, de fapt, ar i cea 
mai rudimentară şi mai infantilă dintre modalită-
ţile de con sem nare a faptelor. Dar a grupa 
evenimen tele împreună cu cauzele şi urmările 
lor, în ordinea lor morală, constituie o sarcină 
mult mai diicilă pentru istoric, care se deosebe-
şte, prin aceasta, de simplul croni car. Dum nezeu 
îl ajută pe Luca să reali zeze acest lucru în mod 
desăvârşit“.2

VI. Chestiunea sinoptică
 De ce există atât de multe asemănări – 
până acolo încât găsim aproape formu lări 
identice în cazul unor pasaje destul de lungi  
– şi, în acelaşi timp, atât de multe deosebiri 
în cazul primelor trei evanghe lii? – Iată ceea 
ce s-a numit „problema sinoptică“. Ea consti-
tuie o problemă mai mult pentru cei care 
neagă inspiraţia, decât pentru creştinii conser-
vatori. Multe teorii complexe au fost formula-
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te, presupunând adesea documente teoretice 
pierdute, care nu s-au păstrat în formă scrisă. 
Unele dintre aceste idei sunt în acord cu 
Luca 1:1, iind cel puţin posibile din punct 
de vedere ortodox.3 Totuşi, unele dintre aceste 
teorii au atins punctul în care airmă că bise-
rica primului secol ar i încro pit „mituri“ 
despre Isus Cristos. Pe lângă caracterul de 
inidelitate faţă de toate Scrip turile creştine şi 
istoria biseri cii pe care îl reprezintă aceste 
teorii de aşa-zisă „critică for mală“, trebuie să 
subliniem că nu există nici o dovadă docu-
mentară pentru nici una dintre ele. Mai mult, 
nu se vor găsi nici măcar doi cercetători care 
să ie de acord în privinţa mo dului în care  
categorisesc şi fragmentează ei evanghe liile 
sinoptice.
 O soluţionare mult mai bună a acestei 
proble me o găsim în înseşi cuvintele Domnu-
lui de la Ioan 14:26: „Dar Mângâietorul (Aju-
torul, în engleză, n.tr.), Duhul Sfânt, pe care 
Tatăl Îl va trimite în numele Meu, El vă va 
învăţa toate lucru rile şi vă va aminti de toate 
lucrurile pe care vi le-am spus“.
 Asta rezolvă problema ami ntirilor marto-
rilor oculari din Matei şi Ioan, ba chiar şi 
din Marcu – presupunând că el consemnează 
aminti rile lui Petru aşa cum airmă istoria 
Bisericii. Adăugaţi la acest ajutor direct din 
partea Duhu lui Sfânt izvoarele scrise, men-
ţionate la Luca 1:1, extrao rdinar de e xacta 
mărturie ve rba lă a tradiţiei orale la popo arele 
semitice şi veţi avea răspun sul la chestiunea 
sinoptică. Orice adevăruri, detalii sau interpre-
tări care ar i fost nece sare din colo de aceste 
surse puteau i revelate direct „(în cuvinte) pe 
care Duhul Sfânt le predă“ (1 Cor. 2:13).
 Prin urmare, ori de câte ori întâlnim ceea 
ce pare la prima vedere o contra dicţie sau o 
ne concordanţă asupra deta liilor, să ne între-
băm numaidecât: „De ce omite, include sau 
subliniază această evanghelie tocmai eveni-
mentul sau cuvân tarea respec tivă?“ De pildă, 
de două ori Matei con semnează că două per-
soane au fost vin de cate (de orbire şi de 
posesiu ne demonică), în vreme ce Marcu şi 
Luca nu menţionea ză faptul respectiv decât o 
dată. Unii văd aici o contradicţie. S-ar i 
cuve nit ca Matei, evanghelia iudeilor, să con-
semneze doi oameni, deoarece potrivit legii 
iudaice orice declaraţie „trebuia să se sprijine 
pe mărturia a doi sau trei martori“, în vreme 
ce celelalte evanghelii menţionează per soana 
cu numele (orbul Bartimeu).
 Următoarele selecţii ilustrează faptul că 

unele din dublurile aparente din evan ghelii 
au, de fapt, rolul de a scoate în evi denţă im-
portante deosebiri:
 Textul de la Luca 6:20-23 pare să du bleze 
Predica de pe munte, dar prima este o predi-
că rostită pe câmpie (Luca 6:17). Ferici rile 
descriu caracterul unui cetăţean ideal al împă-
răţiei, în vreme ce Luca urmăreşte stilul de 
viaţă al celor care sunt ucenicii lui Cris tos.
 Luca 6:40 pare să ie identic cu Matei 
10:24. Dar la Matei Isus este Învăţătorul, iar  
noi suntem ucenicii Săi. La Luca făcă torul de 
ucenici este învăţătorul, iar persoa na pe care 
o instruieşte acesta este uceni cul. Matei 7:22 
subliniază slujirea adusă Regelui, în vreme ce 
Luca 13:25-27 de scrie părtăşia cu Învăţătorul.
 Pe când Luca 15:4-7 constituie o aspră 
condamnare a fariseilor, Matei 18:12, 13 se 
ocupă de copii şi de dragos tea lui Dumnezeu 
pentru ei.
 Atunci când se alau de faţă numai cre-
dincioşi, Ioan a airmat: „El vă va boteza cu 
Duhul Sfânt“ (Marcu 1:8; Ioan 1:33). Când 
însă erau prin preajmă tot felul de oameni, în 
special farisei, el a spus: „El vă va boteza cu 
Duhul Sfânt şi cu foc“ (un botez al judecăţii, 
(Mat. 3:11; Luca 3:16).
 Expresia „cu ce măsură măsuraţi...“ se 
aplică la atitudinea noastră de condam nare 
faţă de alţii, în Matei 7:2, iar în Marcu 4:24 
aceeaşi expresie se referă la modul în care 
ne însuşim Cuvântul, în vreme ce la Luca 
6:38 expresia face aluzie la dărnicia noastră.
 Prin urmare, aceste deosebiri nu consti tuie 
contradicţii, ci exemple lăsate în textul sacru 
cu premeditare, pentru a-l îndemna pe credin-
ciosul meditativ să caute hrana spiritu ală.

VII. Paternitatea cărţilor
 De regulă, atunci când se discută despre 
paternitatea evangheliilor – şi nu numai a lor, 
ci a tuturor cărţilor Bibliei – se obiş nu ieş te să 
se împartă mărturiile în dovezi exter ne şi in-
terne. Exact acelaşi lucru ne propu nem să-l 
facem şi noi în cazul tuturor celor două zeci 
şi şapte de cărţi ale Noului Tes tament. În ca-
tegoria dovezilor externe intră scriitorii care 
au trăit mai aproape de perioa da redac tării 
cărţilor – în general, aşa-numiţii „pă rinţi ai 
bisericii“, din seco lele al doilea şi al treilea şi 
câţiva eretici sau învăţă tori falşi. Oamenii 
aceştia citea ză, fac aluzii sau uneori ne vor-
besc concret de spre cărţile şi autorii care ne 
interesează. De pildă, dacă Clement din Ro-
ma citează 1 Corinteni către sfârşitul se colului 
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întâi al erei creştine, e evi dent că această 
carte nu poate i o plasto graie din secolul al 
doilea, scrisă de cineva care semnează cu 
numele lui Pavel. La cate go ria dovezilor in-
terne vom analiza stilul, vocabularul, istoria şi 
conţinu tul unei cărţi, pentru a vedea dacă 
sprijină sau contrazic ceea ce susţin docu-
mentele externe şi autorii. De pildă, stilul 
cărţi lor Luca şi Fapte susţin cu argumente 
opinia că autorul lor a fost un medic cult 
neevreu.
 În multe cărţi se aduce în discuţie aşa-zi-
sul „ca non“ al ereticului din secolul al doilea, 
Marcion (care nu este altceva decât lista căr-
ţilor aprobate de acesta). El nu a aprobat de-
cât o versiune foarte redusă a lui Luca şi 

doar zece dintre epistolele lui Pavel. Cu toate 
acestea, este un martor util, deoare ce ne arată 
care cărţi constitu iau norma pe vremea sa. 
Canonul Murato rian (numit astfel după cardi-
nalul italian Muratori, care a descoperit docu-
mentul respectiv) este o listă ortodoxă, deşi 
oare cum fragmentară, a căr ţilor creş tine cano-
nice.

NOTE FINALE
 1James C. Fernald, ed., “Emblem,” Funk 
& Wagnalls Standard Handbook of Syn onyms, 
Antonyms, and Prepositions, p. 175.
 2William Kelly, An Exposition of the 
Gospel of Luke, p. 16.
 3„Ortodox“ cu sensul de „drept credin-
cios“ (nu aparţi nând cultului ortodox, n.tr).
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